Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

pAhi paramAtma-varALi 

In the kRti ' pAhi paramAtma' - rAga varALi (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 

P pAhi param(A)tma satatam mAM 

Cl rAma sakala ripu bhlma muni 

manOd-dhAma tri-jagad-abhirAma (pAhi) 

C2 bhAgya dAyak( A) rOgya kara 

su-vairAgya bhakta jana yOgya (pAhi) 

C3 rAma candra nl nAmam( a) ndu nij a 

prEma lEni bratuk(E)mi (pAhi) 

C4 santatambu tana(y) antarambuna nl 
cinta lEni vAD(e)nta (pAhi) 

C5 doraka rAni nl caraNa bhakti- 

(y)EmarinamAnavuD(a)suruDE (pAhi) 

C6 Aru Satrulanu 'dUra cEsi nanu 

gAravincu-vAru lEru (pAhi) 

C7 manasuna(n)okaTi vacanamuna 2 vErai 

vinayamul(A)DukoninAnA (pAhi) 

C8 bAgugAnu Sri tyAgarAja nuta 

nAgarlka nanu vEga (pAhi) 

Gist 

O Supreme Lord! 

O Lord Sri rAma! O Terror of all enemies! O Lord resident in the minds 
of ascetics! O Delighter of the three Worlds! 

O Bestower of fortune! O Lord who causes good health! 



O Lord who is suitable for (meditation by) those devotees who are 
indifferent to Worldly objects! (OR) O Lord who is indifferent to Worldly objects! 
O Lord who is suitable for (meditation by) devotees! 

O Lord rAma candra! 

O Lord praised by this tyAgarAja! O Lord who is genteel! 

Deign to protect me always. 

Of what avail such livelihood bereft of true love towards Your name? 

Of what significance is he who does not always have Your thought in his 

mind? 

That person is indeed a demon who neglects (to develop) devotion, to 
Your holy feet, which is rare to attain. 

There is none who would be kind to me by driving away the six enemies - 
kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya. 

Was I (falsely) reverent (towards You) having something in my mind and 
uttering something else? 

Deign to protect me well and guiddy. 

Word-by-word Meaning 

P O Supreme Lord (parama Atma) (paramAtma) ! Deign to protect (pAhi) 
me (mAM) always (satatam). 

Cl O Lord Sri rAma! O Terror (bhlma) of all (sakala) enemies (ripu) ! O Lord 
resident (dhAma) in the minds (manas) (manOd-dhAma) of ascetics (muni)! O 
Delighter (abhirAma) of the three (tri) Worlds (jagat) (tri-jagad-abhirAma) ! 

O Supreme Lord! Deign to protect me always. 

C2 O Bestower (dAyaka) of fortune (bhAgya)! O Lord who causes (kara) 
good health (ArOgya) (dAyakArOgya) ! 

O Lord who is suitable (yOgya) for (meditation by) those devotees 
(bhakta jana) who are indifferent to Worldly objects (su-vairAgya) ! (OR) 

O Lord who is indifferent to Worldly objects (su-vairAgya)! O Lord who 
is suitable (yOgya) for (meditation by) devotees (bhaktajana) ! 

O Supreme Lord! Deign to protect me always. 

C3 O Lord rAma candra! Of what avail (Emi) such livelihood (bratuku) 
(bratukEmi) bereft of (lEni) true (nija) love (prEma) towards (andu) (literally in) 
Your (nl) name (nAmamu) (nAmamandu)? 

O Supreme Lord! Deign to protect me always. 

C4 Of what significance (enta) is he (vADu) (vADenta) who does not (lEni) 
always (santatambu) have Your (nl) thought (dnta) in his (tana) mind 
(antarambuna) (literally inner- self) (tanayantarambuna)? 

O Supreme Lord! Deign to protect me always. 

C5 That person (mAnavuDu) is indeed a demon (asuruDE) 
(mAnavuDasuruDE) who neglects (Emarina) (to develop) devotion (bhakti) 
(bhaktiyEmarina) to Your (nl) holy feet (caraNa) which is rare to attain (doraka 
rAni). 

O Supreme Lord! Deign to protect me always. 



C6 There is none (vAru lEru) who would be kind (gAravincu) to me (nanu) 
by driving away (dUra cEsi) the six (Aru) enemies (Satrulanu) - kAma, krOdha, 
lObha, mOha, mada, mAtsarya; 

O Supreme Lord! Deign to protect me always. 

C7 Was I (falsely) reverent (vinayamulu ADukoninAnA) 
(vinayamulADukoninAnA) (towards You) having something (okaTi) in my mind 
(manasuna) (manasunanokaTi) and uttering (vacanamuna) something else 
(vErai)? 

O Supreme Lord! Deign to protect me always. 

C8 O Lord (Sri) praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord who is genteel 
(nAgarlka)! O Supreme Lord! Deign to protect me (nanu) well (bAgugAnu) and 
guiddy (vEga). (OR) 

0 Lord (Sri) well (bAgugAnu) praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord 
who is genteel (nAgarlka)! O Supreme Lord! Deign to protect me (nanu) quickly 
(vEga). 

Notes - 
Variations - 

1 - dUra cEsi - It is given as 'dUru cEsi' in all the books. However, as the 
meaning derived in the books is 'drive away”, 'dUru cEsi' is not appropriate in the 
present context. 

2 - vErai - vEra : In the present context, this should be 'vErai'. 

References - 

Comments - 

Devanagari 

f. f# FT(Fr)cq m ft 
Fl. tft ttfxt fqr qtq qfF 



F2. qHF RF(FT)TFF FT 

FF FF qfc? (-qj) 

"F3 . TFT FF Ft FFT(FH 
ft FFT qq(%)fq (ft) 

f4. TRTcPF cFT(q)FTT^T Ft 
fFFT FTF Fr(%)qT (FT) 

F5. FtTF TlfF Ft FT°T qfrF- 
(F)qfTF FRF(F)FTt (FT) 

f6. 3FF TTFqFT ^T #TT FT 



FRfef-RIR RR (tfT) 

R7. RT 

^f^(^)^#RHT (tfT) 

^8. RFFTR # RTFRR RcT 
^FR^F FR (tfj) 

English with Special Characters 

pa. pahi para(ma)tma satatam mam 
cal. rama sakala ripu bhima muni 
manoddhama tri-jaga(da)bhirama (pa) 
ca2. bhagya daya(ka)rogya kara 
su-vairagya bhakta jana yogya (pa) 
ca3. rama candra ni nama(ma)ndu nija 
prema leni bratu(ke)mi (pa) 
ca4. santatambu tana(ya)ntarambuna ni 
cinta leni va(de)nta (pa) 
ca5. doraka rani ni carana bhakti- 
(ye)marina manavu(da)surude (pa) 
ca6. aru satrulanu dura cesi nanu 
garavincu-varu leru (pa) 
ca7. manasuna(no)kati vacanamuna verai 
vinayamu(la)dukoninana (pa) 
ca8. baguganu sri tyagaraja nuta 
nagarika nanu vega (pa) 

Telugu 

t61. 8S0 &)&> £xx)£) 

|©-S3( x i(C5)a)cp^5o (5>) 

*32. c^d3o(^)8V)g £6 



£>£ 23^6 CCLPflg (5>) 

£$ 3 . cp£o -tS3°) £> ^p^ 5 j(^ 5 o)^o <Ds 3 
(1b<3o e5^) (£X&)C§)£b (5>) 

^64. eS^6(c&)^6^5oo^^6 £> 

£>£ e5<D (sJ>) 

o o 

^55. <S°6£ aO £> ^5 dea s5§- 

* o 

(Md)£o 5 & <^£^(( 3 ); 3 j<±)ci (^) 

£>6. <s=3do ^|eioo£o (±p6 iSb 
rpdSsro^-^do e5<±) (5>) 

£>7. £icS 

(D£d53^(<^)(l3§^<D^^ (^) 

£> 8 . aj^rp^o ^ e^gficpss £06 
^fi (^) 

Tamil 

u. urreyf)! uij(ld[t)^ld em^^LD LDmi 
ffl. ijm_D sruaco [fli_| i_S 4 ld (Lpesfl 

LoGioffTn'^ 3 -^n' 4 LD ^ifl-^<s 3 (^ 3 )LSl 4 ij[TLD (urr) 
ff2. u[r 4 f& 3 uj ^rr 3 uj(cg5n')Gijn'a 3 uj aij 

sru _ D-iar)(Suijn'<s 3 uj u 4 *^ goiSffT Guj[t<s 3 uj (urr) 
ff3. ijrnD ffij.i^ij if [T>rrLD(LD)r 5 §J 3 r£lgg 
uGijld Geoissfl u 3 ijgj(Ga)L61 (un - ) 
s-A. emjB^^Lbi_| 3 ^(SOT(iu)r5^ijLbi_| 3 (offT i§ 

■fljjjfS Gcoissfl Qjrr((o)i_ 3 )rFjf5 (urr) 

ff5. Gl^rT 3 rr<s ijncsofl i§ ffijoror u 4 «^l- 

(Giu)LDiflioOT LDn'ioffT(5i|(i_ 3 )em _ D0Gi_ 3 (urr) 
ff 6 . ^,0 e?u^ 0 sogu ffjfij GffsnSl mgni 
an 3 ijQjl(0<5T-eu[T0 Gso0 (un - ) 
b - 1 . LD 6 ffTsru _ DioffT(QioffTn')<g 5 ii|_ euffioffTQpioffT Geusinij 
<s^iSOTUJ(^(Qjn')@ 3 Qa5n'io41ioffTn'ioffT[T (un - ) 
ff8. u[T0 3 <siT 3 giJ l^f, ^uj[T<g; 3 ij[T^ njifg 
rFjrrft> 3 ifft> jBgu Goja; 3 (urr) 

ffinUUmij, L_l[TLbQurT0G6TT, CTQJSULDUJ0Lb OT®FT«n«>T 

1. ^irrmorr ! ^anioffT^gj u«ns6iJ0«@Lb ^ffff^LlQGsurrGioffT! (Lp«ifl' 
2_OT<sn^gd«njDG6LirTGio5T! 0>eij£U^lrr)©Lb ffi£ifluy,Ll®GGurTG0iT! 
snuumij, urrLbQur^GsTT, CTQJsuLDUJ0Lb CT®FT«n«>T 


2. GurD0srTGsurrGio5T! e_i_£b nja)Lr>06TT<3GijrT<3«>T! 



2_60.au urbrDrbrD 2_UJ[T Q^rrsrorLiTffi^ffig, £_ffirj>sj&jG65T! (^dusugj) 

e_£U«u unifDfTiGnDnGeffr! Q^rrsotm rT«(srF,<a(g, 2_srr06Li<3«>T! 

ffiuuuniij, urrLbQurT 0 GGTT^ CTQjsuLDUj(LpLb ct sin ©dot 

3. ^lijrnD erj^lrm! s_<strrgj rBmD^^l«!fld) 2 _sroranLDUjrT«iT 
arr^surrirD L51anLpuQue5T65T? 

auuumij, urrLbQurT 0 < 36 n, OTQJGiJLDUJ(y}Lb CT 0 fran«iT 

4. CTQJSyLDUJ(LpLb ^OTgJ<STTOT^i£)«ifla) S_<offTgJ 
[@an 0 iTGLiri)rDisiJeffT CTLbLDrT^^lrnb? 

«rTuumjj / urrLbQurT0GGn / CTQJsuLDUJ(LpLb CT®fran«>T 

5. ^lani_^^rr)ffi[fluj, ^10 slii£)_lj urbrftarxoffTig 

< 56 urD<afflLli_ LDesfl^eir ^rraffiGaiT; 

ffilTUUmij, UrrLbQurT0GGTT^ CTQJSULDUJ(LpLb CT6ffT«n65T 

6. ^,gu e-Lluanaajanij offlsuffiff QaiLigj, CTsirreofli ld 

ffi65fleij QffirrsrTGsurnflsuiT; 

suiiiurriLj, urnbQurT0GsTT / CTQjsuLDUj(LpLb CT«fT«n65T 

7. LD05T^^lQ£urre5TgiiLb / QemsbaSld) GsuguLDn^ 

(ffiSTTGTT) @(LgSffiLD uu51«frGrD0iTrT? 

auuumij^ urnbQuiT 0 GsrT / CTQJsuLDUJ(LpLb CT®fTan«>T 

8 . ^liurrarrrrffioffTrTa) Gurrrrjpu QurfiGrorTGioffT! 

<f[f)uj usrori_|«(sr5«ni_^G^rTGio5T! ^Ijnaa, sfilanrroffld) 

CT«nan65Tffi ffirruumu, urrLbQurT0<36TT, CTQJsuLDUJ(LpLb 

Q^rrisrori_iTffi(sr5ffi0 2_arT0ajan - ^liurr65T^^lri)0 2_ffirT0Guan 
2 _Lluan«syiT - arnoLD (Lp^surrsuansu 

Kannada 

oXJ. S3a)8o e^d^djS^d^ njddo djso 
do. Odd} d3e) 0^) £)edD dooS 

dod^eradD ^-&sd(d)d)03dD (sj 3) 
d_9. c3so±)(55))dQe/i 6 3d 

roD-djOSd, 2 j 33 &id OSie^d, Jc)^ 

da., era do dd £>e ^dDfdo^do 

Q \ / Q 

d^edo e3e£> (sra) 

d<y. ddddo^ ^(oi^dddbc^d Se 



?3d <d<d S35)(d)rf (s53) 
dss. rflQCte o ©S £>e ddcs ate- 

D 

(ccbe)dQd dj©d^(ed)dDcb£ie (ssa) 
a&_. e?db ddbodi do©d a§e& ddi 
nad^^o-^d) e3ecb (sra) 

282 .. dddDd(dj©)3&3 s$a3ds&)d diedj 
<£dcddoD(©©)dd©^to^ (sra) 
dej. Z3©rbn©di 3^rtos&s did 
^dQcd ddo died ( 553 ) 

Malayalam 

aJ. oJOafil oJ(0((20)(0T2 OU(0)(O)o (20o 
nJI. (00(2 CrUdBo&J (OloJJ (§1(2 (2J0)1 

(2 <3 CD 0(30 0(2 (.(0)1 -SO) ((3) (§1(0 0(2 (nJO) 
nJ2. @000> (30CQ)(<6j 0)(8(00O)^ dft>(0 

01)^-6)6)01(000)^ (§<MJ) SO) <30Q)000> (oJO) 
sJ3. (00(2 <2-1(03 0)1 (T)0(2((2)OB^ 0)1 S 
G(oJ(2 GOJClOl (.6TO(O)j((Sd0D)(2l (oJO) 
nJ4. 0000)(0)(26mj (0)0)(OQ)) (TO) (0(2 6TUJ0) 0)1 
nil 00) GOJO)1 010(6)00) (TO) (oJO) 
s_I 5. 6)(30(0dft> (000)1 0)1 ^(060) @<6(0)1- 

(<30Q))(2(0lO) (200)ajj(CU))(n)J(0^<3CU) (oJO) 
s_l6. (3)0) (0^ OO(.(0)JfiJO)} (3J(0 GsJOUl 0)0)^ 

o)0(0Qjl6raj^-QJ0(0 ^ goj©^ (ojo) 

dJ7. (2O)OI)JO)(6)O)0)c6jS1 CUsJ(D( 2^0) <3OJ6)6)(0 
Qj1O)(n)(2^(eJ0)CU)J6)cft.0O)1(T)0(T)0 (oJO) 
s_l8. 60100)^0)00)^ (OOl (3)^00)(00s 0)J(0) 
0)00)(0ld&5 0)0) J GOIO) (nJO) 

Assamese 

vf. ^(^r)^r *rf° 
t)b. 

f^r-vSfTOfe?!^ (*IT) 


T>^. visHl p ff¥(^t)C^t‘ r ?I ^ 



\SFT GIN! (‘ p fl) 

PI). PfP PS" % ‘TfP(ST) 7 ^ fpS? 

C2fP C#T PJ(CP)fP (^ft) 

F8. oP(?J)3p!JT % 

P# P(CP)3" (-Pit) 

PL csl^<^ <rtf^r % PP vyi^- 
(GT)^fpT PtP[(vS)5jra (^ft) 
Pb. ^xTfP" ^lo 3 ^ ^ Cbfa PJ 
W (-Pit) 

PI. Wp(CP)p1f ^P^T dd 
fepJ(Pt)^tipTPt (-Pit) 
Pr. Pf'0‘ 5 'ft«J Sit ^TNPfvSr ‘Jo 

Pdd> pj c^r (^ft) 

Bengali 

^f. ^tPXIH Wo?, Pl° 

p>. pfp w ^ 

PPl^PT fd-m(S)%^T (-Pit) 

p. ^hj topdcm pp 

sjdpHT W& ^PT GlHl (-pfl) 
PI). PfP PS" % PPW^ fp5? 

C2lP C°lR PJ(CP)fP ( <5 tl) 

F8. oP(TJ)^P|p % 

P# P(CP)3" (-pH) 

PL CSlPP Pfp % PPt pfe- 
(GT)pfM PH^(P)^PPS (-Pit) 



F&. ^ 

(FFF (Hf) 

Fa. Wp((7TT)^ff d& 
fepjW^C^lRHFTt (HT) 

FF. Ff'Q'OFj SJt ^HFFS? 

‘TNftF> Cd’T (HD 

Gujarati 

H. HLfe H?(HL)cH etctci HI 
HA. ?LH ?-L5(H Rh chIh hPl 
h 4<£LH &- c V^L(e)&l?LH (HL) 
HA. CHL°H £LH(5L)?W 5? 

CHAd °Vd H.W (HL) 
H.3. ?LH H_dL 4 dLH(H)<d [d'Y 
VlH dPl HLcl(^)[H (HL) 

HA. ^dd^d dd(H)*d?«Jjd 4 
[H^ct <4d HL(S>d (HL) 

HH. 4?S ?L(?L 4 H.?l?L CH.C&ct- 
(4 )hRm HLdd(S)?;L?4 (HL) 
H.S. *dL?> ?Ld£Ld £.? 4Gk dd 
°LL?[d^-HL^ d?> (HL) 

H.3. Hd£Ld(dL)5(d HHdHd 4$ 
[4dUH(CdL)S5t[ddLdL (HL) 
HA. o-LLH^LLd 4 cHL°L?L c V del 
dLdfts dd 4°L (HL) 


Oriya 

0- 010 9Q(0I)G QGG° 01 
GQ- QI0 QQffi QQ Qlfl 0G 

cx cx 

06GIQI0 G-QQ(G)QQI0 (01) 



0 9- QIOH 0I0,(9I)6OIOH 90 


0-6§QIOH Q§ 00 60I9H (01) 

cx 

O^lO- OI0 00 01 0101(91)0 00 

— 1 cx 

690 600 00(69)0 (01) 

—i — 1 cx 

08- 0000 00(000000 01 

'i. 'i. 

00 600 91(60)0 (91) 

00- 60109 010 01 0061 QQj- 
(600000 0109(0)9060 (91) 

cx cx cx 

03- 2110 €1000 00 600 00 

CX CX Os cx 

QIOQ^-QIO 600 (91) 

cx cx cx 

00- 0090(601)90 90000 6960 

cx cx 

§00,0(01)069100101 (91) 

cx cx 

or- 010010 01 QHIO0I0 00 

CX CX — 1 cx 

010019 00 690 (91) 

cx 

Punjabi 

R R^J M3(r)3H 333 r 

33 . rh trh "fey 3 tH yfe 
McVtiRH f^-rRT^feRH (r) 

33. 3RR 3RT(R)t3R 33 

H-ld'dH 333 33 ^3R (r) 

33. RK 33^ <VK(h)? 3 fcrT 

Hfe y3(3)fk (R) 

38. H3ddH3 33 (r) 333H§3 3t 
f333 Hfe ^(3)33 (R) 

3R 3*33 Rfe 3t 333 3f33- 



>f<5f (3)TO3 (u 7 ) 

33 tfn 33 
dl'dfi^d-^d m (u 7 ) 

39. H3H3(£)3fc ^33H3 it 

(U 7 ) 

3t. y'djdl 1 * T$ 3H'dld'rl 33 

3'd Idl'd 33 <^dl (U 7 ) 



